Załącznik nr 1 do 
Praktyki tłumaczeniowe

Instrukcja praktyki zawodowej ciągłej dla studentów Filologii angielskiej specjalizacje: Tłumaczenia i języki specjalistyczne, Tłumaczeniowa z rozszerzonym językiem chińskim / niemieckim / rosyjskim / francuskim i Filologii germańskiej specjalizacje: Tłumaczenia i języki specjalistyczne, Język niemiecki w obszarach zawodowych, Język niemiecki zawodowy z językiem hiszpańskim, Język niemiecki zawodowy z językiem angielskim, studia pierwszego stopnia w instytucjach.
Kryteria wyboru placówek do realizacji praktyk zawodowych w roku akademickim ____________

Nazwa instytucji: _________________________________________________________________
Kryterium: Dana instytucja świadczy szeroki wachlarz usług tłumaczeniowych, ma kontakty zagraniczne, obsługuje instytucje za granicą, obraca dokumentacją w języku obcym

(Punkty od 1 do 3) ______________
Kryterium: Wykształcenie pracowników realizujących w/w zajęcia i praktyki tj. np. wieloletnie doświadczenie zawodowe w danej dziedzinie, świadomość roli zawodowej np. tłumacza w UE, umiejętność przekazywania wiedzy, dobry kontakt ze studentem 

(Punkty od 1 do 3) ______________
Kryterium: Wyposażenie w nowoczesny sprzęt umożliwiający zdobywanie praktycznej wiedzy: programy do tłumaczenia dostęp do internetu i komputerów. 

(Punkty od 1 do 3) ______________
Kryterium: Doświadczenie opiekuna praktyk w pracy ze studentami. 

(Punkty od 1 do 3) ______________
Kryterium: Charakter i zakres świadczeń w instytucji umożliwia realizacje celów kształcenia i efektów uczenia się zgodnie z kartą zaliczenia efektów uczenia się.(załącznik nr 2) 

(Punkty od 1 do 3) ______________
Wybór przy punktacji 15-10: _______________________________________________________

Suma punktów: _______________ (max: 15, min: 10) 
